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 سپاسگزاری

 
منت خدای را عزّ و جل که طاعتش موجب قربت است و به شکر                

گویم که فرصت    ال را سپاس می   پروردگار متع . اندرش مزید نعمت  
 . نگارش این اثر را به من ارزانی داشت

 
دریغ استادان بزرگوارم     انجام این پژوهش را مدیون زحمات بی         

 :دانم می
 

های  جناب آقای دکتر سیدمصطفی عاصی، به خاطر راهنمایی            
گرانبها و ارزشمندشان، که با صبر و حوصلۀ بسیار همواره                 

 .ودندهای مرا پاسخگو ب پرسش
 

جناب آقای دکتر احمد صفارمقدم، استاد محترم مشاور، که این             
پژوهش را مورد مطالعه قرار دادند و با نظرات و پیشنهادات                 

 .شان مرا در نگارش آن یاری نمودند ارزنده
 

شناسی و   سرکار خانم دکتر بلقیس روشن، مدیر محترم گروه زبان         
 .ختیار من نهادندزبان انگلیسی که وقت گرانقدر خویش را در ا
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 چکیده

 
نگاشت و   هم-آوا های هم  هایِ تعیین معنی و تفکیک مفاهیمِ مدخل         ش کوشش شده است تا با بررسیِ روش         در این پژوه  

نامه دهخدا، فرهنگ عمید، فرهنگ فارسی معین، فرهنگ فارسی           لغت(زبانه فارسی به فارسی       هایِ تک  چندمعنا در فرهنگ  
عاصر لانگمن، فرهنگ آکسفورد پیشرفته، فرهنگ       فرهنگ انگلیسی م  (، انگلیسی به انگلیسی      )امروز و فرهنگ بزرگ سخن     

) های حییم و پیشرو آریانپور      فرهنگ(و دوزبانه فارسی به انگلیسی        ) دانشگاهی جدید وبستر و فرهنگ آمریکایی هریتیج        
به این منظور، پژوهش    . ها مشخص گردد و الگوی مناسبی برای تفکیک معنی ارائه شود            های آن فرهنگ   ها و کاستی   ویژگی
در فصل اول، کلیات پژوهش مطرح گردیده است که شامل بیان مسأله و اهمیت آن،                . ر در پنج فصل تدوین شده است      حاض

ها  ها و تعداد مدخل    های پژوهش، نوع داده    ها، روش پژوهش، محدودیت    های پژوهش، فرضیه   انگیزه و هدف پژوهش، پرسش    
 . ایم پرداخته... مدخل، واحد واژگانی و / مانند تکواژ، واژه، سرواژههمچنین، به بیان برخی مفاهیم و اصطلاحات پایه . باشد می

های  نگاری در غرب و ایران، ویژگی         در فصل دوم، پیشینه مطالعات بیان شده است که شامل مروری بر سیر فرهنگ                    
وز و فرهنگ بزرگ    نامۀ دهخدا، فرهنگ عمید، فرهنگ معین، فرهنگ فارسی امر         لغت(زبانه فارسی به فارسی      هایِ تک  فرهنگ
فرهنگ انگلیسی  (زبانه انگلیسی به انگلیسی      و تک ) های حییم و پیشرو آریانپور     فرهنگ(، دوزبانه فارسی به انگلیسی       )سخن

در فصل  . باشد می) معاصر لانگمن، فرهنگ آکسفورد پیشرفته، فرهنگ دانشگاهی جدید وبستر و فرهنگ آمریکایی هریتیج              
فصل چهارم، تجزیه و تحلیل چندین نمونه از          . مرتبط با موضوع تحقیق گنجانده شده است       سوم، مبانی و مباحثِ نظریِ       

بندی،  فصل پنجم به جمع    . گیرد الذکر دربرمی  هایِ فوق  نگاشت و چندمعنا را در هریک از فرهنگ           هم-آوا هایِ هم  مدخل
 . های آینده ارائه شده است  برای پژوهشگیری و ارائۀ الگوی مطلوب اختصاص دارد و در پایان آن پیشنهادهایی نیز نتیجه

فارسی (زبانه   های تک  هایی از فرهنگ   انجام شده و در مواردی به هنگام ارائه نمونه         ) نظری(ای   این پژوهش به روش کتابخانه    
از این .  استها استفاده گردیده از روش تحلیل محتوا و داده) فارسی به انگلیسی(یا دوزبانه ) انگلیسی به انگلیسی(، )به فارسی

هایی که   های فارسی و انگلیسی، مدخل      ازآنجاکه، در فرهنگ  . باشد بنیاد می  بنیاد و نظریه   رو، روش انجام این پژوهش داده      
ها گنجانده   نمایند، لذا در پژوهشِ حاضر این سرواژه         نگاری مشکلی ایجاد نمی     نگاشت نیستند، به لحاظِ فرهنگ      هم-آوا هم

های فارسی به فارسی، فارسی به انگلیسی و انگلیسی به            نگاشت و چندمعنا در فرهنگ     هم-آوا های هم  اند و تنها سرواژه    نشده
 . اند انگلیسی موردِ بحث و بررسی قرار گرفته

هایِ فارسی به فارسی، فارسی به انگلیسی و           نگاشت گزیده شده برای بررسی، در فرهنگ         هم-آوا های هم  تعدادِ کل مدخل  
هایِ فارسی به فارسی و فارسی به          مدخل مربوط به فرهنگ     276از این تعداد    . باشد  مدخل می  365ی  انگلیسی به انگلیس  

اند، اسامی    مدخلی که مورد تجزیه و تحلیل قرار نگرفته        30.  سرواژۀ آن تجزیه و تحلیل شده است       246باشد، که    انگلیسی می 
 مدخل است، که 89هایِ انگلیسی به انگلیسی  ررسی در فرهنگهای موردِ ب  تعداد کل سرواژه  . باشند نامۀ دهخدا می   خاصِ لغت 

-آوا هایِ هم نگارنده کوشیده است با مقایسه تفکیک مفاهیم و تعیین معنیِ هریک از سرواژه   . همۀ آنها تجزیه و تحلیل شده اند     
صیف نماید که بتوان برای     ای تو  ها پی برد و آنها را بگونه       نگاشت و چندمعنایِ بررسی شده به روش هریک از این فرهنگ            هم

 .   های مناسبی به دست آورد هایِ پژوهش، پاسخ پرسش
 
 
 

-آوا نگاشت، هم  آوا، هم  نگاری، مدخل، معنی، هم    تفکیک معنی، چندمعنایی، فرهنگ   : ها کلیدواژه
نگاشتی هم



   

 

 

14 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 کلیات پژوهش: فصل اول
 
 
 
 
 
 



   

 

 

15 
 

 
 
  مقدمه-1

های کاربردی علم     های علوم انسانی است، یکی از شاخه          رین رشته ت جوان نگاری که شکل علمی آن از        فرهنگ
شود، بلکه با    کاربردی تلقی نمی   های دانش های تخصصی و   ای از مهارت   این حوزه، امروزه تنها مجموعه    . باشد میشناسی   زبان

های  ها و نظریه   فاده از روش  نگاران به است   های گوناگون زبان و با گرایش فرهنگ        شناسان به بررسی جنبه    افزایش علاقه زبان  
، این حوزه را به دو جنبه عملی         ]49[هارتمن   .توجه قرارگرفته است   ای نظری و پژوهشی نیز مورد       علمی، به عنوان حوزه   

 عملی این حوزه، به سه مرحله ضبط        ۀوی در جنب  . تقسیم کرده است  ) ها پژوهش پیرامون فرهنگ  (و نظری   ) تدوین فرهنگ (
، 2، نقد فرهنگ  1 فرهنگ ۀهای گوناگونی مانند تاریخچ     نظری آن، به پژوهش    ۀ آنها و در جنب    ۀ توصیف و ارائ   ها، و گردآوری داده  
 . اشاره کرده است4شناسی فرهنگ  و رده3کاربرد فرهنگ

 مترقی در جهان امروز      های کشور در بیشتر   زمینه های برنامه ریزی زبانی    یکی از مهمترین   ها  فرهنگ  انواع تدوین
ایم که    نهاده گام زیرا در عصری      .کنند  همه عرضه می   به ثبت، توصیف، و       زبان خویش را    و فرهنگ ، کمک آن به   است که   

. کند ارتباطات و انتقال علوم بیش از هر دورانی مورد توجه قرار گرفته است و زبان هم نقش بسزایی در این راه ایفا می                             
ها، لزوم   های نوین برای تدوین فرهنگ     ها و تکنیک   ها، روش  ش نظریه نگاری و پیدای   نیازهای کنونی جامعه ما در زمینه فرهنگ      

نگاری در ایران، به     به رغم گسترش فرهنگ   . نگاری ایجاب کرده است    های فرهنگ  ای را برای فعالیت    بازنگری و سازماندهی تازه   
 یها هایی از واژه   ها، نمایانگر بخش   گاز آنجا که فرهن   . ها و کمبودهای بسیاری در این زمینه وجود دارد         رسد نابسامانی  نظر می 
 و  شوند و از آن جا که حاصل پویایی فرهنگی         آن و نیز بخش کوچکی از تاریخ زبان تلقی می         تحول  فرایند  گاه نشانگر   زبان و   

 های آنها برای حل مشکلات و هموارکردن        زبان علمی فارسی هستند، توجه به نابسامانی       ۀ نیازهای جامعه و پشتوان    پاسخی به 
  ]32ص: 26 [.راه آینده در مسیری درست از اهمیت بسیار زیادی برخوردار است

کاربردی به رفع مشکلات زبانی روز کاربرانی گسترده و          -به عنوان ابزاری علمی   ها   به عبارت دیگر، امروزه فرهنگ     
کند ساختار فرهنگ را با توجه       نگار امروزی هم تلاش می     فرهنگ. دنپرداز متفاوت از هر طبقه و با هر میزان از تحصیلات می           

 ۀساخت یا گستر   های امروزی در کلان    فرهنگ لازم به ذکر است که       . نیازهای طیف متنوع کاربران امروز مدون سازد       هخاص ب 
اند که از زبان عامیانه و          ها راه یافته     به این فرهنگ    واژه هایی اما    ،های تاریخی هستند    خود بسیار محدودتر از فرهنگ      

. شود های امروزی از منابعی بسیار گسترده برگزیده می        فرهنگاژه های  وپس فهرست    .اند صرفاً علمی برگزیده شده   اصطلاحات  
 ۀو ارائ واژه ها  روزبودن، تنوع در گزینش      های امروز دیگر تنها به معنی جامعیت و شمول نیست؛ بلکه به             پوشش زبانی فرهنگ  

 ]10-11صص : 6 [.گیرد ی را نیز دربرمواژه هاگزارشی دقیق و موثق از 
ای توسط   های ارزنده  نگاری مطالعات و پژوهش    در کشور ایران نیز، همانند سایر کشورهای جهان، در زمینه فرهنگ           

پژوهان و محققان این رشته انجام شده است، که هریک از این تحقیقات در جای خود بسیار گرانبها و                         دانشجویان، دانش 
. های این رشته مورد بررسی و تجزیه و تحلیل قرار خواهد گرفت               هش، یکی دیگر از زمینه     در این پژو  . باشد ارزشمند می 

زبانه  های تک  نگاشت هریک از فرهنگ     هم-آوا های هم  های تعیین معنی و تفکیک مفاهیم مدخل         نگارنده قصد دارد روش    
، )امروز و فرهنگ بزرگ سخن     نامه دهخدا، فرهنگ عمید، فرهنگ فارسی معین، فرهنگ فارسی              لغت(فارسی به فارسی     

فرهنگ انگلیسی معاصر لانگمن، فرهنگ آکسفورد پیشرفته، فرهنگ دانشگاهی جدید             (های انگلیسی به انگلیسی       فرهنگ
و فرهنگ دوزبانه فارسی به انگلیسی پیشرو آریانپور را مورد نقد و بررسی و تجزیه و                    ) وبستر و فرهنگ آمریکایی هریتیج     

نگاشتی و چندمعنایی در سطح واژه خواهیم پرداخت، تا          هم-آوا ن رو، ابتدا به مطالعه روابط مفهومی هم       از ای . تحلیل قرار دهد  

                                                 
1. Dictionary History 
2. Dictionary Criticism 
3. Dictionary Use 
4. Dictionary Typology 
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های مزبور، به شیوۀ تعیین معنی و          نگاشت و چندمعنایِ فرهنگ     هم-آوا های هم  با مقایسه تفکیک معنی و مفاهیم سرواژه        
 . تفکیک مفاهیم هریک از آنها دست یابیم

 
 و اهمیت آنبیان مسئله  1 -1

با فراگیرترشدن تحصیلات عمومی در طول سده گذشته، طیف . برد زمان به پیش می رود و ما را با خود به پیش می           
طیف . ها دیگر منحصراً ادبا و فضلا نیستند        کاربران امروزی فرهنگ  .  فرهنگ دستخوش تحولی بنیادی گشته است       کاربران
در ] 9ص: 6[ .به شمار می آیند ها    کاربران امروزی فرهنگ    ،تا اشخاص عادی   گرفته   یانآموزان و دانشجو    از دانش  ،وسیعی

پیش از این، تصور    ”: افشار و همکارانش آمده است     به قلم صدری  ] 69[پیشگفتار ویرایش دوم فرهنگ معاصر فارسی امروز         
ر یک مترادف یا معادلی، گاه با        مکتوب گردآوری و برای ه     های هفرهیختگان ما از فرهنگ، کتابی بود که در آن انبوهی از واژ            

های ادبی قدیم با     زبان امروزی، جز در متن     حال آنکه فارسی  . های ادبی قدیم فارسی نوشته شده بود        نقل شاهدهایی از متن   
ان  هزاردانستن نام و معنیها سروکار ندارد، بلکه او نیازمند دانستن معنی هزاران اصطلاح، تعبیر، کنایه و         هیچ یک از این واژه    

  “.پدیده علمی، فنی، اجتماعی و فرهنگی تازه است که با آنها روبروست
نگار  فرهنگ. نگاران امروزی در گردآوری اطلاعات زبانی شدیداً دگرگون گشته است              دیدگاه فرهنگ  از این رو،     

 های هانبوه واژ . کند میها را وانهاده، زبان را در محدوده خاص زمانی یعنی زبان روز بررسی                    امروزی بررسی درزمانی واژه    
اند، با   ها را یافته   که در روزگار ما اجازه ورود به فرهنگ       » بند خالی«و  » بندی خالی«و  » بستن یخال«گفتاری و عامیانه همچون     

های  چنین دیدگاهی تأثیر مستقیم بر عرضه فرهنگ       . های اخلاقی به زبان بوده است       طرفانه و فارغ از برچسب      برداشتی بی 
شوند، بلکه توجه خاص به زبان        شواهد الزاماً از متون مکتوب ادبی و فلسفی انتخاب نمی          ،دیگر.  گذاشته است   زبانهتک عمومی

شود و از آنجا که قرار نیست سیر تحول تاریخی واژه نشان داده شود، نیازی                 گفتاری و نوشتاری و اصطلاحات علمی روز می        
های امروزی در    ود اینکه مĤخذ انتخاب شواهد بسیار بازتر هستند، فرهنگ          یعنی با وج  . شمار وجود ندارد   هم به شواهد بی    

نگاران را    توجه بنیادی به نیازهای روز کاربران، فرهنگ       ی دیگر، از سو ]. 10-11صص: 6[.محور عرضی چندان حجیم نیستند    
ای  برپسندی عنایت ویژه  بودن و کار    الوصول های صوری ارائه اطلاعات از جمله سهل         واداشته که در خردساخت به جنبه       

 فرهنگ ندارند،   های واژه کاربران وقت و حوصله واکاویدن مقالات مفصل ادیبانه و حکیمانه را در زیر              ،در زمانه شتاب   .دنماینب
نین نیازی موجب   چبرآوردن  . کننده برای مشکلات خود هستند     بلکه تنها به دنبال رفع نیازهای مبرم و یافتن پاسخی قانع            

 تاریخی کاملاً نادیده    های آرایی شکیل و روشن گشته است؛ امری که در فرهنگ           ها و صفحه   یش صوری فرهنگ  توجه به آرا  
های امروزی در محور عرضی چندان حجیم نیستند، اما عرضه اطلاعات در آنها  به سخن دیگر، با اینکه فرهنگ  . شود گرفته می 

 ]10-11صص: 6 [.گیرد تر صورت می تر و موشکافانه بسیار ظریف
نگاری در کشور ما وارد      فرهنگ: آمده است ] 82[در صفحه یک بخش توضیحات کاربردی فارسی فرهنگ لانگمن           

ران نیز هرچه بیشتر سطح     بجویان و کار   مرحلۀ علمی خود شده و ضروری است که همراه با رشد و شکوفایی این مرحله، واژه                
های   به این فن، آمادگی لازم را برای استفادۀ بهینه از فرهنگ               جویی خود را بالا برده و با مجهز شدن کامل             مهارت واژه 

های مناسب خود    گذرد از پیچیدگی   تک زبانۀ داخلی و خارجی، دوزبانه و یا چندزبانۀ عمومی و تخصصی که هر چه زمان می                 
روکار داشتن مستمر   ها سروکار دارد، چه این س       امروزه هر فردی که با فرهنگ یا فرهنگ        . شوند، بدست آورند   برخوردار می 

زبانه، دو و یا چندزبانه آشنایی داشته، با آنها انس و            نگاری عمومی تک   باشد و یا گاهگاهی، باید با برخی از اصطلاحات فرهنگ         
های آنها خوب بشناسد تا       مراجعه را با مطالعۀ دقیق مقدمه       های مورد  های فرهنگ یا فرهنگ    الفت برقرار نماید و ضمناً ویژگی     

 .  از مراجع و منابع به طور بهینه استفاده کندبتواند
سرواژه، زیرواژه، تلفظ   /نگاری مدخل  بیان شده است که باید اصطلاحات فرهنگ      ] همان[در صفحه دو همین بخش      

نگوییم که این   . ها جاری باشد   جویان و کاربران فرهنگ     مثل نقل و نبات بر زبان واژه        ... ، مقولۀ دستوری و       )آوانگاشت(
جویان و کاربران نیز     واژه. خورد و ما را با آنها کاری نیست        نگاران می  نگاری است و به دردِ کار فرهنگ       ات ویژۀ فرهنگ  اصطلاح

گیری نمایند و در گفتگو      ها از آنها بهره    باید با برخی از این اصطلاحات آشنایی داشته باشند و در ارتباط با فرهنگ یا فرهنگ                
جویان و کاربران بدون مطالعۀ دقیق مقدمه، به  شود که واژه غالباً دیده می. طلاحات را بکار گیرنددربارۀ مراجع و منابع، این اص
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اگرچه در این نوع مراجعه، اطلاعات مورد نیاز تا          . گیری از فرهنگ، به فرهنگ مراجعه می کنند       ویژه بدون مطالعۀ شیوۀ بهره    
ت دقیق و جامع نیست و در نتیجه از فرهنگ استفادۀ بهینه به عمل              شود، اما این اطلاعا    آید و رفع نیاز می     حدودی بدست می  

جویان  اند و نه تنها نیاز اطلاعاتی واژه  علاوه بر نقش ارجاعی صرف، نقش آموزشی نیز به عهده گرفتهها امروزه فرهنگ .آید نمی
جویان کمک می کنند تا  د و به کاربران و واژه   دهن آموزی نیز آنان را آموزش می      سازند، بلکه در امر زبان     و کاربران را برآورده می    

  .دانش زبانی خود را افزایش دهند
در :  انگلیسی می نویسد  - فارسی و فارسی   -های تخصصی انگلیسی   نامه شناسی توصیفی لغت   در کتاب ] 14[بیگدلی  

 تغییرات علمی و اجتماعی     جوامع امروزی که همه چیز دستخوش تغییر و تحول است زبان نیز خواه ناخواه به صور مختلف از                 
ها و اصطلاحات آنقدر     اهمیت این واژه  . ها و اصطلاحات علمی است     تأثیر ابداع و رواج واژه     مهمترین جلوه این  . گردد متأثر می 

ها و   نیاز به آشنایی با معانی واژه      . شود زیاد است که بدون آشنایی با آنها تفهیم و تفاهم علمی طولانی و گاه غیرممکن می                  
نامه های موضوعی خاص هر رشته علمی       دهند تدوین واژه   لاحات خاصی که تاروپود کلامی هر رشته علمی را تشکیل می          اصط

شوند، احتیاج   هایی که فرهنگ و دانش شکوفا می       در جامعه ”: گنابادی در این مورد نوشته است     پروین . را ضروری ساخته است   
ها همت گمارند تا  المعارفةها و دائر های لغت، یا اصطلاحات دانش ها و کتاب گها یا فرهن نامه کند که به تدوین لغت  ایجاب می 

کنند و مشکلات خویش را با چنین رهنمودهائی         طالبان دانش و ادب به سهولت بتوانند از خرمن علوم و معارف کسب فیض             
 . “آسان سازند

ن و روند تغییرات کمی و کیفی آن از ابتدا          نگاری در ایرا    فرهنگ ۀنگاهی گذرا به تاریخچ   ] 33[به عقیدۀ معماریان    
. های نظری پیرامون آنها است     ها و عدم توجه به تحقیقات و پژوهش         دهنده توجه عمده به تدوین فرهنگ       تا به امروز، نشان   

نگاری علمی در غرب و نیز همگامی و            اگرچه در دهه گذشته توجه بیشتری نسبت به استفاده از دستاوردهای فرهنگ                
ر چارچوب دستاوردهای حاصل از تحقیقات نظری        د با این وجود، هنوز      ،شود بیشتری با دستاوردهای آن دیده می     همسویی  

و دوزبانه   زبانه ی تک ها های انواع فرهنگ   های تعیین معنی و تفکیک مفاهیم مدخل       گوناگون، پژوهشی پیرامون بررسی روش    
های  و تفکیک مفاهیم مدخل   معنی  های تعیین     تا به بررسی روش    پژوهش حاضر، سعی بر آن دارد      .در ایران انجام نشده است    

  به فارسی(و دوزبانه   ) فارسی به فارسی، انگلیسی به انگلیسی       (زبانه   تکهای   انواع فرهنگ نگاشت و چندمعنای      هم-آوا هم
 .بپردازد) انگلیسی

 
  انگیزه و هدف پژوهش1-2

 ودمند و نکات مثبت آنها و در نظرگرفتن نقاط ضعف یا            در این طرح سعی بر آن است تا با گردآوری معیارهای س            
زبانه  های تک  های فرهنگ  مدخلفکیک مفاهیم   تبرای تعیین معنی و     و راهکارهایی مناسب    هایشان، چارچوبی عملی     نارسایی

مهمترین چراکه نوع فرهنگ در حقیقت نخستین و          .ه شود نگاران قرار داد   در اختیار فرهنگ  و دوزبانه فارسی و  انگلیسی        
 .گیرد ها، مفاهیم و معانی مناسب در اولویت بعدی قرار می نگار است و انتخاب واژه گزینش یک فرهنگ

 
 های پژوهش  پرسش1-3

 :این پژوهش قصد دارد به سؤالات زیر پاسخ دهد
آن را بر این    توان   چگونه می  های نظری داشته باشد    علمی و پایه  بنیادی  نگاری باید    های فرهنگ  فعالیت اگر بپذیریم که     -1

 بنیاد استوار کرد؟
 خرد، لازم است تفکیک معنی صورت پذیرد؟ چگونه؟  درسطح ساختارا آی-2
 ها ارائه کرد؟ شناختی برای تعیین معنی و تفکیک مفاهیم مدخل ها و معیارهایی زبان توان روش چگونه می -3
 
 ها  فرضیه1-4

 :های این پژوهش عبارتند از فرضیه
 . از دستاوردهای دانش زبان در حوزۀ فرهنگ نگاری بهره گرفته شودلازم است -1
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 :زیرا. ها از هم تفکیک شوند نگاری لازم است معانی و مفاهیم واژه  در فرهنگ-2
 .های زبان چندمعنا هستند  اغلب واژه-
 .هایی که حتی دارای یک معنا باشند دارای معانی فرعی کوچکی هستند  واژه-
 .نگاشت نیز بسیار زیاد است های هم سی واژههای فار  در متن-
 . با به کارگیری پیکره های زبانی و بررسی واژه در بافت می توان به تفکیک معنی پرداخت-3
 
  روش پژوهش1-5

های  به هنگام ارائه نمونه هایی از فرهنگ       مواردی  و در    شود انجام می ) نظری(ای   این پژوهش به روش کتابخانه     
ها استفاده   از روش تحلیل محتوا و داده     ) فارسی به انگلیسی  (یا دوزبانه   ) انگلیسی به انگلیسی  (،  )به فارسی فارسی  (تک زبانه  

 .بنیاد است بنیاد و نظریه روش انجام این پژوهش دادهاز این رو، . خواهیم کرد
 
 های پژوهش محدودیت 1-6

هایِ این پژوهش، محدودیتِ زمانی و مشکلاتِ  مهمترین محدودیت: هایی که این تحقیق با آن روبروست  محدودیت-الف
 . باشد دسترسی به منابع می

 ها  تعدادِ مدخل-2 ها  تعدادِ فرهنگ-1: هایی که نگارنده برای پژوهش خود درنظرگرفته، عبارتند از  محدودیت-ب
  
 ها  نوع داده1-7

 .باشند می... ، قید و ها هستند که شامل اسم، فعل، صفت های فرهنگ های مورد بررسی سرواژه داده
 
 ها   تعداد مدخل1-8

هایِ فارسی به فارسی، فارسی به انگلیسی و انگلیسی به انگلیسی              تعداد کل نمونه های گزیده شده برای بررسی در فرهنگ         
هایِ فارسی به فارسی و فارسی به انگلیسی              مدخل مربوط به فرهنگ     276از این تعداد     . باشد مدخل می /  سرواژه 365
 مدخلی که مورد بررسی و تجزیه و تحلیل 30.  سرواژۀ آن مورد بررسی و تجزیه و تحلیل قرار خواهد گرفت246اشد، که ب می

هایِ انگلیسی به      هایِ مورد بررسی در فرهنگ      تعداد کل سرواژه  . باشند نامۀ دهخدا می   گیرد، اسامی خاصِ لغت     قرار نمی 
هایِ فارسی به     هایِ موردِ بررسی در فرهنگ     سرواژه. ها پرداخته خواهد شد   باشد، که به بررسی همۀ آن       مدخل می  89انگلیسی  

آسیا ) 2آریا ) 1:  هایِ فارسی به فارسی و فارسی به انگلیسی فرهنگ: فارسی و فارسی به انگلیسی با ذکر تعدادِ آنها عبارتند از
17سُده  ) 16سَده  ) 15روی  ) 14روَی  ) 13دل  ) 12دست  ) 11خوش  ) 10خار  ) 9تار  ) 8تُن  ) 7تَن،  ) 6پُر  ) 5پِر،  ) 4پَر،  ) 3

: هایِ انگلیسی به انگلیسی    فرهنگ. قضا) 23شیر  ) 22شانه  ) 21سراب  ) 20سُر  ) 19سِر،  ) 18سَر،  )  1) bank, 2) bark, 
3) foot, 4) head, 5) mail, 6) mole, 7) needle, 8) pupil, 9) run, 10) sole.  

لغت نامه دهخدا، فرهنگ عمید، فرهنگ فارسی معین،          ( هایِ فارسی به فارسی     ر فرهنگ هایِ بررسی شده د     تعداد سرواژه 
 ):فرهنگ پیشرو آریانپور(و فارسی به انگلیسی ) فرهنگ فارسی امروز و فرهنگ بزرگ سخن

  مدخل24: فرهنگِ معین   مدخل24/ 23: فرهنگِ عمید   مدخل23: نامۀ دهخدا لغت
  مدخل28: فرهنگ پیشرو آریانپور   مدخل24: هنگِ سخنفر  مدخل24: فرهنگِ فارسی امروز

فرهنگ انگلیسی معاصر لانگمن، فرهنگ آکسفورد        (هایِ انگلیسی به انگلیسی       هایِ بررسی شده در فرهنگ      تعداد سرواژه 
 ):پیشرفته، فرهنگ دانشگاهی جدید وبستر و فرهنگ آمریکایی هریتیج

  سرواژه10: فرهنگِ آکسفورد پیشرفته    سرواژه19: فرهنگِ انگلیسی معاصرِ لانگمن
  سرواژه24: فرهنگِ آمریکایی هریتیج    سرواژه36: فرهنگِ دانشگاهیِ جدیدِ وبستر
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 بیان برخی مفاهیم و اصطلاحات پایه 1-9
 های آن سطح ها و  بخش،زبان 1-9-1

قبل . در نظم سلسله مراتبی قرار می گیرند     و هرکدام از آنها واحدهایی دارند که         شود  تشکیل می  یهای ها و مؤلفه   زبان از بخش  
 :ترشدن هرچه بیشتر مبحث، ابتدا از واحدهای زبان و ترتیب آنها آغاز کنیم              های زبان بهتر است برای روشن      از معرفی بخش  

در ها، تکیه و آهنگ و دیگر ویژگی صداهای زبان             صداها و آواهای زبان، ترکیبات آنها مانند هجاها و مجموعه ای از صامت             
ها  ها و ترکیب   های متفاوت آنها و شیوه ساختن واژه       شناسی به واژک و واژه، شکل      واژه. شود شناسی و آواشناسی بررسی می     واج

ها  در بخش اول، اصول و روش     : شود شناسی اساساً به دو بخش اشتقاقی و تصریفی تقسیم می          واژه .پردازد و ساختمان واژه می   
ها برای به عهده گرفتن      های پردازش واژه   و در بخش دوم راه     شود روند، بررسی می   کار می  هو عناصری که در ساختن واژه ب       

ها برای تشکیل جمله     گونگی کنار هم قرارگرفتن واژه    چسطح نحو زبان به مطالعه       .گیرد نقشی در جمله مورد مطالعه قرار می      
های معنایی   ها، ویژگی  جمله،  ها  عبارت ،ها معنای واژه شناسی عبارت است از مطالعه       یمعن. شود سازی مربوط می   و قواعد جمله  

ها با موقعیت و بافتی که در آن به          کاربرد عناصر زبانی در حین ارتباطات واقعی، روابط بین جمله          . ها و معانی صریح آنها     واژه
ا در سطح کاربردشناسی زبان     ه ها و جمله    و تداعی عاطفی واژه    ها ها و جمله   های سبکی، معانی ضمنی واژه     روند، تفاوت  کار می 

شناسی یا نظام    شود و آن، دستگاه خط یا خط       بخش دیگری وجود دارد که به گونه نوشتاری زبان مربوط می          . شود مطالعه می 
  ]19ص: 37 [. مشخص برای ثبت گفتار استفاده می کنندنوشتاری زبان است که در آن از حروفِ

 
 شناسی  زبان1-9-2

این تعریفی است که از     ] 9ص: 35؛  13ص :12 ؛9ص :11. [تعریف کرده اند » علمی زبان بررسی  «شناسی را    زبان
اشکال این تعریف در این است که تعریف زبان را          . و مطلب جدیدی را نشان نمی دهد     ] 13ص :12[آید   ن هم برمی  آخود نام   

زبان بپردازیم، اما به مناسبتی، بد      به بحث در مورد ماهیت      ما این نیست که     البته قصد   ]. 9ص :11[بدیهی فرض کرده است     
 :صحبتی کنیم» علمی«نیست در مورد صفتِ 

مانند همه علوم دیگر، دارای اصول و        «شناسی هم    برای بررسی زبان این است که زبان       » علمی«منظور از صفتِ    
یعنی مانند  . ]10ص: 35. [»های صوری و عینی است     هایی مبتنی بر مشاهده و تجربه و استقرا، بر اساس ملاک           قواعد و روش  

کنند و سپس با توجه به این        بندی می  علوم تجربی، محققان ابتدا پدیده های عینی و محسوس زبان را گردآوری و بعد طبقه              
. کنند، آنگاه این نتایج و فرضیات را با محک تجربه و آزمایش می سنجند                  موارد، نتایجی می گیرند و فرضیاتی طرح می        

از جمله  ]. 13ص :12[شوند   شوند، و اگرنه مردود دانسته می      پذیرفته می » نظریه«، به عنوان    رسند یفرضیاتی که به اثبات م    
 عینی و بالفعل    ۀشناسان با جنب   زبان .است» ساختار زبان «شناسان در مورد آن فرضیاتی مطرح ساخته اند،          مواردی که زبان  

. توانند در این مورد به حدس و گمان متوسل شوند            نان فقط می  بنابراین، آ . اند، نه با ساخت ذهنی و بالقوه آن         زبان مواجه 
مجموعه ای از دستگاه های کوچک است که از ترکیب آنها دستگاه های بزرگ و از ترکیب این ها،                ”بق نظریۀ سوسور، زبان     اطم

سلسله مراتبی، هم با    هر دستگاه از اجزای به هم پیوسته ای تشکیل شده است که براساس             . آید دستگاه کل زبان به وجود می     
 ].22ص :35 [“.یکدیگر و هم با دستگاه خود و هم با دستگاه های دیگر رابطه ای متقابل دارند

 
 1تکواژ 1-9-3

 :توان چنین نوشت ساخت سلسله مراتبی زبان را روی محور همنشینی به ترتیب از واحدهای بزرگتر به کوچکتر می
  واج←) هجا←(تکواژ ← واژه ← گروه← جمله← مستقلۀجمل

خواندن چند  «.  مستقل است  ۀیک جمل » .کند ها چشم را خسته و ذهن را آشفته می         خواندن چند صفحه از این کتاب     «جملۀ  
 فوق شامل بیست و یک یا بیست و دو تکواژ           ۀجمل. هر کدام یک واژه هستند    » آشفته«و  » خواندن«. یک گروه است  » صفحه

                                                 
1. Morpheme 
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ها + کتاب  + این  + از+ صفحه  + چند   + ـِ+ ن  ΄+ د  + خوان: تکواژ به حساب آوریم   را یک یا دو     » آشفت«است بسته به اینکه     
 د΄+ کن + می ) + ـِ(ه + ت + آشف + را + ذهن + و+ خسته + را + چشم + 
یک تکواژ است و پنج واج      » کتاب« .هم دو هجا دارد   » صفحه«پنج هجا و    » کند خسته می «. شامل دو هجا است   » خواندن«

کنیم  کنیم و سعی می    یا واژک محدود می   » تکواژ«در اینجا موضوع بحث خود را به        /. ب/،  /ا/،  /ت/،   /ـِ/ ،  /ک/،  /ketâb/: دارد
  .تر بیان کنیم هبندی آن مطالبی به اجمال و به زبانی ساد درباره تکواژ و شناخت و طبقه

 ۀقرار دارد که ترجم   ) صرف(واژه   اختسازی در حیطه س    شناسایی، تجزیه و توصیف تکواژها و نیز مطالعه فرایند واژه         
برای تشخیص  . »کوچکترین واحد زبان است که دارای معنی یا نقش دستوری است            « تکواژ. باشد  می morphologyواژه  

اش در زبان باید توجه کنیم نه به طول هجاها و یا تعداد آنها و یا تعداد                     تکواژها، به معنی مستقل و یا نقش دستوری ویژه         
ها  واج .گیرد قرار می ) و هجا (زیرا همانطور که گفتیم در سلسله مراتبی زبان تکواژ بعد از واژه و قبل از واج                  . ک واژه های ی  واج

 ۀکه خود کوچکترین واحد مفارق معنی در زبان هستند و تعدادشان در هر زبانی محدود و قابل شمارش است؛ خود سازند                       
: اند مثل  شوند که از یک واج ساخته شده       ر زبان فارسی تکواژهایی نیز دیده می      اما د . واحدهای بزرگتری به نام تکواژ هستند     

در زبان فارسی تکواژهایی که از یک هجا ساخته           ).ه+ چشم  ( چشمه   ۀ در واژ   e=ه و نیز پسوند     ) e =ـِ(نقش نمای اضافه    
تکواژهای دوهجایی مثل زبان،    . جا دارند اما تکواژهایی هستند که بیش از یک ه        .... در و    - گل -اند کم نیستند مثل؛ آب     شده

تعداد هجا و    .هجا است مثل شنبلیله و یا واژه دخیلی مثل تلویزیون           سه هجایی انقلاب و حداکثر هجاهای یک تکواژ چهار         
: برای مثال . شود واحد بزرگتر از تکواژ واژه است که خود از یک یا چند تکواژ تشکیل می              . ها ملاک تشخیص تکواژ نیستند     واج

واژۀ مثلاً  » .ها بیش از یک تکواژ دارند      تکواژ الزاماً یک واژه نیست یعنی برخی از واژه        «یک واژه و یک تکواژ است، اما        » کتاب«
 ]26ص: 1 [.دانش از دو تکواژ ساخته شده است

دین معنی  ب. آن است  2دوگانه  بودن یا تجزیه   ختیا دوس یژگیهای زبان انسان و    دانیم یکی از ویژگی    همانطور که می  
دار زبان هستند و بار دوم       یک بار به اجزایی بزرگتر که نشانه های معنی       . توان تجزیه و تقطیع کرد     بار می  که یک عبارت را دو    

دست آمده از تجزیه اول را تکواژ و        ه  واحدهای ب . باشند ولی ممیز معنی هستند     معنی می  به اجزایی کوچکتر که نشانه های بی     
در تجزیه اول به چهار تکواژ قابل تقسیم         » خندم من می «مثلاً عبارت   . ویندگ ز تجزیه دوم را واج می     واحدهای بدست آمده ا   

ن  + ـَ+ خ + ی + م +  ن +  ـَ +م  : شود ولی همین عبارت در تجزیه دوم به یازده واج تقسیم می          . م΄+ خند  +  می+ من: است
دار زبان است که از      تکواژ کوچکترین واحد معنی   : وان چنین نوشت که   ت بنابراین با توجه به آنچه که گفتیم می        .م+  ـَ+  د+ 

 ]26 -27صص: 1 [.شود تجزیه نخست حاصل می
 :کند  را به سه دسته ذیل تقسیم میتکواژهادر ادامه بحث خود ] 27ص: 1[آخوندی 

د به عنوان یک عنصر مجزا در جمله        توانن بعضی از تکواژها معنی مستقل و واژگانی دارند و یا می          : تکواژهای آزاد یا مستقل    -1
 دو نوع تقسیم    هنامند و خود ب    های همراه خود نچسبند، این گونه تکواژها را تکواژهای آزاد و مستقل می             وقوع یابند و به کلمه    

 : شوند می
ها که معمولاً    ل فع -ها  صفت -ها اسم: دار هستند مانند   این نوع تکواژها خود یک واژه مستقل و معنی        :  تکواژهای قاموسی  -الف

 .اند در فرهنگ لغات تنظیم و معنی شده
اند و به عنوان یک عنصر به طور مجزا در داخل جمله وقوع                  که دارای نقش دستوری    : نما دار یا نقش    تکواژهای نقش  -ب
 .خورند، مثل پیوندها و حروف اضافه یابند و برخلاف وندها به کلمه جوش نمی می
روند و همیشه در ترکیب با تکواژهای         هایی که هرگز به تنهایی و مستقلاً به کار نمی             واژتک: تکواژهای وابسته یا مقید     -2

 :اند این تکواژها بر دو نوع. شوند مستقل ظاهر می
دادن  نشان  بلکه بیشتر برای   -شوند   این تکواژها برای ساختن کلمات جدید به کار برده نمی         ): صرفی( تکواژهای تصریفی    -الف

 شناس است یا ناشناس و نیز آیا صفت برتر است یا عالی؟ و کلاً برای                      -واژه مورد نظر جمع است یا مفرد؟          آیا  : اینکه
 -ها  شناسه-)ناشناس( ی نکره - ها و ان جمع- ترین-تر: روند مانند کردن کلمه به منظور قرارگرفتن در جمله به کار می آماده
 ...در اول فعل و  ب -می

                                                 
2. Double Articulation 


